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1

I.
Aventīnum, 

Domum Meam!
Salvē. Mihi nōmen est Titus. In colle Aventīnō 
habitō. Cum patre, mātre, et sorōribus habitō. 
Nomina sororibus sunt Fulvia Maior et Fulvia 
Minor. Ego Rōmae nātus sum. Sorōrēs Rōmae 
nātae sunt. Māter Rōmae nāta est.

Ego Latīnē dīcō. Sorōrēs et māter Latīnē 
dīcunt, sed pater Latīnē et Graecē dīcit. Pater 
Tarentī nātus est. Hominēs Tarentī Graecī 
sunt. Itaque pater Latīnē et Graecē dīcit. Multī 
hominēs quī in colle Aventīnō habitant Latīnē 
et Graecē dīcunt.

Fulvia Maior et Fulvia Minor: Fulvia the Elder and Fulvia the 
Younger (girls were generally given the feminine form of their 
family name in ancient Rome)

Rōmae: in Rome
Tarentī: in Tarentum (a town in southern Italy)
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Hominēs in colle Aventīnō labōrant. Est 
in colle Palātīnō ōtium, sed in colle Aventīnō 
negōtium.  Necesse est hominibus quī in 
Aventīnō habitant labōrāre. Nōn est nōbīs 
in colle Aventīnō ōtium. Est nōbīs sōlum 
negōtium.

Diēbus festīvīs, autem, necesse est nōbīs nōn 
labōrāre. Colere deōs necesse est. Pater nōn 
labōrat. Māter nōn labōrat. Diēbus festīvīs, 
pater cōmoediās spectat. Ego et sorōrēs 
cōmoediās spectāmus. Māter, autem, eās nōn 
spectat. Cōmoediae mihi placent. Cōmoediae 
sorōribus placent. Cōmoediae patrī placent. 
Cōmoediae mātrī nōn placent.

Nōmen meum dē Titō Plautō est. Titus 
Plautus poēta cōmoediārum est. Is poēta 
multārum cōmoediārum est. Cōmoediae eius 
mihi maximē placent.

Nōn est nōbīs . . . ōtium: We don’t have leisure . . .
Diēbus festīvīs: On festival days
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“Spectāmusne,” inquam, “cōmoediās Plautī 
hodiē?”

Pater respondet, “Minimē. Cōmoediās 
Plautī spectāre nōn possumus.”

“Spectāmusne,” inquam, “cōmoediās 
Naeviī hodiē?” 

“Nōs cōmoediās Naeviī,” pater inquit, 
“spectāre nōn possumus. Hodiē nōn est diēs 
festīvus. Hodiē labōrō. Diēbus festīvīs nōs 
cōmoediās spectāmus.”

“Hodiē cōmoediās spectāre volō!”

“Tū cōmoediās spectāre vīs.  Id sciō. 
Māter id scit. Sorōrēs id sciunt. Omnēs id 
sciunt. Omnibus diēbus tū cōmoediās spectāre 
vīs, sed hodiē tū cōmoediās spectāre nōn 
potes. Volō cōmoediās spectāre, sed hodiē 
nōn possum! Hodiē nōn est diēs festīvus. 

Naeviī: of Naevius (a comic playwright)
Diēbus festīvīs: On festival days
Omnibus diēbus: Every day


